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Abstract :

This research aims at facilitating the task of literary translation, providing the literary
translator with a plain translation method, which helps him choose the most appropriate
translation strategies. This would save the time for the literary translator, bring accuracy, and
fulfill a translation of quality. It thus tackles the following problematic: Is it possible to establish
a method for literary translation strategies?

The study adopts a descriptive and analytical method, since it describes the notions, the
features and the strategies related to literary translation, and analyses the nuances and features
so that to extract a method fitting this type of translation.

The results show that the literary translation features lie within two important aspects of
the literary work, which are the expressive aspect, and the cultural aspect.

The expressive aspect is related to the beautification of the style and the way of writing,
whereas the cultural aspect id related to all the cultural elements and connotations that exist in
any cultural work.

Furthermore, the most important translation strategies in the field of literature are
namely literal translation, Trans-creation, Foreignization and Domestication.

We suppose initially that we can establish a method for literary translation strategies by
distributing the strategies upon the features, extracting the possible subdivisions.

Accordingly, the literary translation strategies method consists of choosing one of the
following subdivisions or strategical binaries: “Literal translation and Foreignization”, “Literal
translation and Domestication”, “Trans-Creation and Foreignization” and “Trans-Creation and
Domestication”.

Keywords: Domestication; Foreignization; Literal translation; Literary translation; Trans-
Creation.
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“Literary translation is the process of translating creative writing in the
form of poetry, plays, novels, or other literary texts into another
language in order to reach a wider global audience”. (What is literary
translation, 2023)
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« La traduction ne dois pas chercher I’identité avec 1’original, elle doit, au contraire, souligner
ses différences par rapport a celui-ci » (Deguy, in Oséki-Dépré, 1999 : 109).
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